
«ПИГМАЛИОН»
...Казалось бы, все началось с шо­

коладки... Цветочница Элиза Дулиттл 
пришла к знаменитому профессору 
фонетики Генри Хиггинсу, чтобы обу­
читься правильному произношению, 
точнее, приобрести культурный вид 
и, таким образом, подняться хотя бы 
на одну ступеньку выше — продавать 
цветы нс просто на улице, а занять 
почетное место в магазине. Однако 
девушка чувствует, как смотрят на 
нее свысока в господском доме. Ее 
достоинство оскорбляют пренебреже­
нием, отношением к ней как к че­
ловеку второго сорта. И она наивно, 
но чистосердечно говорит господам: 
«Эх вы, сердца у вас нет, вот что! 
Только о себе думаете, а на других 
вам начхать».

Элиза уже хотела уйти, но Генри 
соблазняет ее шоколадкой. Девушка 
колеблется: «Кто знает, что там вну­
три. Одну девушку вот так отравили, 
я сама слышала...». А потом все-та­
ки взяла...

Что из этого вышло? Вышла пе­
чальная история о судьбе девушки, 
которую подняли из бездны нищеты, 
ввели в мир богатых и бросили на

ГАСТРОЛИ ПРЯШЕВСКОГО 
ТЕАТРА В ЗАКАРПАТЬЕ

произвол судьбы... И, конечно, дело 
тут не в шоколадке, а в трагедии 
«поднятой», в фальшивости буржуаз­
ного мира и буржуазной морали, ко­
торую разоблачает комедия Бернар­
да Шоу «Пигмалион», показанная 
нашими гостями — артистами Укра­
инского государственного народного 
театра из города Пряшев.

Пигмалион — мифический образ. 
Это — греческий скульптор, полюбив­
ший созданную нм же статую краса­
вицы—девушки Галатеи. Вняв молит­
вам скульптора, богиня любви Афро­
дита вдохнула в статую жизнь, и 
Галатея стала женой своего творца. 
Использовал эту легенду, выдающий­
ся английский драматург Бернард 
Шоу переосмыслил ее по-своему. Он 
рисует трагический в своей основе об­
раз цветочницы Элизы, котораи идет 
против волн своего «творца» Генри 
Хиггинса. Комедии «Пигмалион», со­
зданная в 1912— 1913 годах, отрази­
ла эволюцию Бернарда Шоу, в твор­
честве которого в это время, под вли- I

янием русской революции 1905— 
1907 г г „  усилились антиимпериали­
стические, демократические тенден­
ции.

Целесообразно ли было ставить эту 
пьесу? «Звучит» лн она сегодня? Кто 
видел спектакль пряшевцев, кто слы­
шал, как активно воспринимали зри­
тели действие, развертывающееся „а 
сцене, тот ответит на эти вопросы 
только утвердительно. Развенчивание 
лицемерия буржуазии не утратило 
своей актуальности. Не перестало 
быть важным разоблачение мещан­
ской морали, жестокости, антигума­
низма, в какой бы форме они не про­
являлись.

Выдающееся произведение извест­
ного мастера драматургии жинег и в 
наше время. Кипучей жизни исполне­
но оно и а сценическом воплощении 
коллектива пришспских артистов. В 
лице режиссера спектакля Иосифа 
Фсльбабы, награжденного медалью 
«За выдающийся груд», мы познако­
мились с вдумчивым интерпретато­
ром пьесы, художником, который не 
поддался искушению «растворить» 
идею по внешних эффектах и смеш­

ных ситуациях, іге превратил коме--
дню в пустую забаву. В то же время 
он не выхолостил юмора и остроу­
мия, которыми так богато творчество 
Шоу. Благодаря этому спектакль 
смотришь без перенапряжения, в ме­
ру смеясь над увиденным, в меру за­
думываясь над ним.

Художественно-тактичному, психо­
логически углубленному режиссер­
скому решению спектакля соответ­
ствует и его внешнее оформление 
(художник Ладислав Шестнна, ко­
стюмер Елена Безак).

В едином, сыгранном ансамбле вы­
ступают артисты. Конечно, не ка ж ­
дому из них досталась сквозная роль. 
Ведь некоторым действующим лицам 
появляться на сцене приходится нс 
часто. Но все они на месте, все вно­
сят свою лепту в успешное решение 
сложной творческой задачи. Это ка­
сается Виктора Гайкою (Прохо­
жий), Елены Фабиян (Эйнсфорд 
Хялл), Анны Симко (Клара Эйнс­
форд Хилл), Андрея Луцика (Фред­
ди), Анны Биттнер (горничная), М и­
хаила Поповича (Человек), Николая 
Лиша (Непомук), Юрня Якуба и Сте­
пана Кружко (полицейские) и даже 
тех, кто играет гостей.

Ведущими в спектакле являются,
конечно, Генри Хиггинс и Элиза Д у ­
литтл. Их «поединок» показывают на 
сцене Иосиф Корба и Тамара Сим- 
ко-Паздерник. Что н говорить, это 
достойные друг друга партнеры. Удо­
стоенный медали «За выдающийся 
труд» артист Иосиф Корба демон­
стрирует четкую игру, органическое 
слияние интеллектуальности и «сы­
новней» приверженности к мещанст­
ву, мастерские переходы настроения 
от искреннего увлечения наукой к 
грубому и жестокому равнодушию, 
пренебрежению судьбой девушки из 
низов. Он играет этакого невинного 
ученого-экспериментатора, который 
мало, а то и совсем нс заботится о 
результатах своих опытов. Перевос­
питывая Элизу, Генри искренне ин­
тересуется своим опытом, полагая, 
что ему удастся «преодолеть глубо­
чайшую бездну, отделяющую один 
класс от другого и человека от чело- 
йена». В проповедывании этой Иден 
нашли свое проявление ошибочные 
взгляды автор» комедии на возмож­
ность ликвидации классовых противо­
речий путем образования, перевос­
питания и т. д. Но Элизе не становит­
ся легче ни от добрых намерений Ген­

ри, ии от намерений более осмотри­
тельною в своих поступках сторонне­
го наблюдателя — полковника Пи­
керинга, чей образ создаст артист 
Николай Симко, умело используя воз­
можности, предоставляемые этой не­
многословной ролью, рассчитанной на 
тонкую пластику движений, богатство 
мимики.

При первой встрече с Тамарой Сим- 
ко-Поздерник может показаться, что 
она переигрывает, «перекрикивает» 
свою героиню. Но этот тон «развяз­
ной» цветочницы, которая на самом 
деле только дитя природы, артистка 
окрашивает полутонами и еле ощу­
тимыми движениями души, которым 
поверишь, не поняв даже, как это 
случилось. Веришь и в перевоспита­
ние Элизы, у которой то н дело про­
рывается прошлое, хотя к нему уже 
нет возврата. В этих почти незамет­
ных чертах прошлой и настоящей 
Элизы, в этом балансировании на 
острие двойственности — большая 
творческая удача исполнительницы.

Колоритную фигуру, своеобразную 
жертву буржуазной морали, вылепил 
артист Павел Симко в образе отна 
Элизы — Альфреда Дулиттла. , Глу­
бокое проникновение в душу мусор­

щика сочетается у  актера с вырази­
тельным внешним рисунком, по-свое­
му окрашенной дикцией.

Хорошо продумали и передали чер­
ты своих героинь артистки Елена Роз- 
гиевич (Хиггинс) и Варвара Попович 
(Пирс).

Комедию «Пигмалион» пряшепцы 
играют в украинском переводе М и­
хаила Поповича и Виктора Тайного. 
Отыскивая те или иные соответствия 
английским словам и фразеологиз­
мам, они щедро черпают из источни­
ков народной речи. Их перевод эмо­
ционально насыщен, доходчив. Одна­
ко следует подумать над ею  боль­
шим приближением к литературному 
языку, над устранением излишних 
диалектизмов, фраз, нс отвечающих 
произведению.

Показ спектакля «Пигмалион», как 
и вообще приезд Пряіневского теат­
ра в Закарпатье, — радостное собы­
тие в культурной жизни нашей обла­
сти. Единственный за пределами Со­
ветского Союза украинский профес­
сиональный театр свято хранит тра­
диции сценичного искусства родного 
народа, бережет его язык, обогаща­
ет социалистическую культуру брат­
ской Чехословакии,
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